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Abstract: 

The integration of Malaysia's multi-ethnic, multi-cultural, and multi-religious determines the landscape 

of multilingual culture in Malaysia. The most representative Petaling Street in Malaysia's Chinatown 

district was selected as the research object in this article, and the multilingual cultural landscape was 

investigated and analyzed through field investigations and interviews. The study found that Petaling 

Street has formed a language landscape dominated by Malay and multilinguals such as Chinese and 

English coexist. The high prominence of Malay not only showed the status symbol of Malaysia's official 

language, but also reflected the tolerance of multilingual culture in the historical district. This article 

aimed to explore the multilingual cultural landscape of Petaling Street and analyzed and interpreted the 

reasons for its composition. 
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马来西亚历史街区的多语文化景观调查研究——以

吉隆坡茨厂街为例 

摘要 

马来西亚多族群、多文化、多宗教相融合的特点决定了马来西亚多语文化的景观。本文选取马

来西亚唐人街区中最具代表性的茨厂街作为研究对象，通过实地调查和访谈对多语文化景观进

行考察和分析。研究发现，茨厂街形成了以马来语主导，汉、英等多语共存的语言景观。马来

语的高突显度即显示马来西亚官方语言的地位象征，也反映了历史街区对多语文化的包容性。

本文旨在探讨茨厂街多语文化景观，并对其构成原因进行分析和解读。 

啊实打实：语言景观、马来西亚历史、街区多语现象 

 

1. 引言 

语言景观（Linguistic Landscape）是指公共空间里包括路牌、广告牌、街名、地

名、商店招牌、政府楼宇的公共牌等上面的语言共同构成一个地区或城市地区的语言

面貌（俞玮奇、姜姝雯、张璟，2019）。语言景观研究始于 20 世纪 80 年代，90 年代

开始逐渐成为社会语言学领域的研究热点（唐静，2018）。在双语或多语国家或地区，

语言景观中呈现的多寡是其活力水平的标志，关系到该语言的社会命运。因此，尚国

文和赵守辉(2014)指出，历史街区的语言标牌如何通过层级性映射各个民族及其语言

的权势和地位，是语言景观研究的重点。目前学者对东南亚语言景观的研究主要关注

文莱、印尼、泰国、新加坡和马来西亚某个或多个街区或社区语言景观的语言使用状

况，从语言经济学、语言政策、族群认同等不同视角丰富了语言景观的分析，但探究

马来西亚多语文化景观的研究不多，对马来西亚历史街区多语文化景观中所体现的象

征功能缺乏关注。 

马来西亚多族群、多文化、多宗教相融合的特点决定了马来西亚多语文化的景观。

本文选取马来西亚唐人街区中最具代表性的茨厂街作为研究对象，旨在考察该街区的

语言景观，并对其构成原因进行分析和解读。 

2. 研究方法 

本文以唐人街区中的茨厂街的语言标牌作为研究对象。茨厂街位于马来西亚吉隆坡

老城区南部的唐人街，早期是吉隆坡华人聚居的主要区域之一，现今是马来西亚的旅

游热门地区。笔者于 2020 年 10 月 2－3 日深入吉隆坡茨厂街进行实地调研，同时采用

谷歌 360 全景地图进行语言标牌校对工作，以防遗漏。在调研样本中，语言标牌计算

单位以“每个语言标牌无论其大小、其是否有主次标牌，本文在统计时将其看作一个

独立的单位”。本次调研共收集标牌 105 个，其中非官方标牌 99 个，官方标牌 6 个。

本文采用实地考察法、数据统计法对唐人街区的茨厂街的语言标牌进行考察分析，以

获得对茨厂街多语景观的完整认识。 
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3. 研究结果 

语言景观的能见性 (visibility) 是指族群语言是否出现在语言景观中，是“有”

与“无”的问题（(尚国文 & 赵守辉, 2014)）。在多族群共存的社会，语言使用情况、

语言活力高低的呈现具体体现在语言景观中。 

在吉隆坡茨厂街搜集到的 105 块语言标牌中，单语标牌有 39 例，占标牌总数的

37.14%；双语标牌有 44 例，占比 41.91%；多语标牌有 22 例，占 20.95%。各类标牌的

语言类型丰富多样，其中英语单语标牌数量最多，占 21.9%；其次是马汉英多语标牌，

占 20%；位居第三的是马汉双语标牌，占 18.1%，见表 1。数据显示，双语和多语标牌

的比重达到了 62.86%。吉隆坡茨厂街多语景观无疑反映了该地区乃至马来西亚多语共

存的社会现象。 

表一. 吉隆坡茨厂街语言景观中单语、双/ 多语样本数据对比 

标牌类型 语言类型 数量 比例 

单语标牌（39） 

马来语 11 10.48% 

37.14% 汉语 5 4.76% 

英语 23 21.90% 

双语标牌（44） 

马来语＋汉语 19 18.10% 

41.91% 马来语＋英语 18 17.14% 

汉语＋英语 7 6.67% 

多语标牌（22） 
马来语＋汉语＋英语 21 20% 

20.95% 
汉语＋爪哇语＋英语 1 0.95% 

 

统计显示，在吉隆坡茨厂街的语言标牌上使用了马来语、汉语、英语等 4 种语言，

其中英语的出现频次最高，英语存在于 36.27％的语言标牌上，其次是马来语，占

35.75%，位居第三的是汉语，占 27.46%，而爪哇语在这一变量中仅占 0.52%，见表 2。

英语和马来语显然是吉隆坡茨厂街语言景观中的主导语言，而茨厂街本是吉隆坡的唐

人街，汉语在语言景观中占有不小的比例。在吉隆坡茨厂街的语言标牌中，英语和马

来语的出现频次要高于汉语，这种现象值得我们进一步作探讨。 

表二.吉隆坡茨厂街语言景观中的主导语言 

语言类型 频次 比例 

马来语 69 35.75% 

汉语 53 27.46% 

爪哇语 1 0.52% 

英语 70 36.27% 

 

4. 结论 

本文展现了唐人街区中茨厂街的语言景观。研究发现，英语和马来语在语言景观中

占据着主导位置，而汉语处于从属地位。数据显示：语言标牌中呈现出双语和多语的

趋势。马来西亚吉隆坡茨厂街多语文化景观承载着多重象征意义，即传达马来西亚语

言景观与语言权势和地位之间的关系，也阐述了语言政策与具体实施之间的落差。此

外，吉隆坡茨厂街不再是华人聚居的主要区域之一，渐渐褪去当年辉煌。目前，马来
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西亚吉隆坡唐人街区因新冠疫情在调整中重塑。在今后的研究中，本文希望能将整个

唐人街区作为研究对象，对其语言景观进行整体性的考察。 
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